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Are we *that* international?

Africa: 6, North America: 263, South America: 33, Asia: 51,
Africa: 6, Europe: 577, Oceania: 45
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We are *that* international

potato: 1
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We are *that* international

woody: 16
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We are *that* international

sarge: 40
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We are *that* international

etch: 58
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We are *that* international

lenny: 60
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We are *that* international

squeeze: 78? Probably not
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Who: Africa

Strong colonial
languages

Anloc project,
Pootle...

Nearly no
contributor directly
in Debian
(noticeable
exceptions:
Amharic, Wolof)
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Who: North America

100% coverage for
colonial languages

Indigenous
languages

Intentions for
some, such as
Secwepemctsin
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Who: South America

Two strong i18n
communities for
colonial languages

Indigenous
languages

Translating from
non English
languages
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Who: Asia

CJK,
South-Asia...and
others

Local and govt
initiatives

Weak
interaction...but we
can fix this
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Who: Europe

Numerous efforts

Strengths and
weaknesses
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Who: Oceania

Very small
communities

Low govt. efforts?

bubulle () Internationalisation in Debian March 18th 2010 11 / 22



2 What?
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Debconf templates

Good tools - More
tools

English reviews:
272 pkgs

NMU campaign for
debconf
translations
(341/ 700)
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Native Debian packages

Wide internationalization

Good tools

Huge and difficult work (dpkg,
apt, aptitude...)

fr 76%
ja 67%
de 40%
sv 31%
ru 29%
pt 25%
vi 24%
es 20%
cs 15%
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Packages descriptions (DDTP)

Supported since
Lenny

Improved
infrastructure
(DDTP+DDTSS

Improve
methods...and
English

Now flowing to the
archive
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Documentation

Large documents

often native SGML or XML

Manpages

PO4aize them all
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Web site

Longstanding effort

Wiki i18n/l10n

PO4aize?
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3 How?
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Towards i18n.debian.org

2006: opening churro

2007: hidden magic moved to churro

end 2007: DDTP moved to churro

2008: first production for D-I

2010: effort is stalled

bubulle () Internationalisation in Debian March 18th 2010 19 / 22



Translation workflow models with i18n.debian.org

Dispersed material

Scripts and magic -¿ central place

Hook Pootle

Scalability problems

Go to something else? Transifex? How to deal with highly
dispersed material?
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Translation debs - tdebs

Idea 1: make packages lighter

Idea 2: independant updates of translations

http://wiki.debian.org/i18n/TranslationDebsDebconfMeeting

Effort stalled
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The i18n workforce

Build an i18n core team?

Develop collaboration

Lead and animate the community
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